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1.8.1 Such admirable and wise counsel did the
emperor’s letter contain. But the evil had become too
strong both for the exhortations of the emperor and the
authority of him who was the bearer of his letter, for
neither Alexander nor Arius was softened by this
appeal. Moreover, there was incessant strife and tumult
among the people.

1.8.2 Moreover another local source of disquietude had
pre-existed there, which served to trouble the churches,
namely the dispute in regard to the Passover, which
was carried on in the regions of the East only. This
arose from some desiring to keep the feast more in
accordance with the custom of the Jews, while others
preferred its mode of celebration by Christians in
general throughout the world.

1.8.3 This difference, however, did not interfere with
their communion, although their mutual joy was
necessarily hindered.
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1.8.4 When, therefore, the emperor beheld the church
agitated on account of both of these causes, he
convened a general council, summoning all the bishops
by letter to meet him at Nicaea in Bithynia. In

response, the bishops assembled out of the various
provinces and cities. This is what Eusebius Pamphilus
writes about them, word for word, in his third book of
the life of Constantine:

1.8.5 ‘So the most eminent of the ministers of God in
all the churches which have filled Europe, Africa, and
Asia, were brought together. And one house of worship,
as it was opened wide by God, contained on the same
occasion both Syrians and Cilicians, Phoenicians,
Arabs and Palestinians, and in addition to these,
Egyptians, Thebans, Libyans, and those who came from
Mesopotamia. A Persian bishop was also present at this
council and Scythians were at the assembly as well.
Pontus as well, and Galatia, Pamphylia, Cappadocia,
Asia and Phrygia, supplied those people who were most
distinguished among them. Besides those, Thracians
and Macedonians met there.

1.8.6 Achaians and Epirots, and even those who lived
even further away than those, and the most celebrated
of the Spaniards himself, took their seats among the
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rest. The prelate of the imperial city was absent because
of his age, but some of his presbyters were present and
stood in for him.

1.8.7 Emperor Constantine alone continued to dedicate
such a crown, composed as a bond of peace, to Christ
his Savior. He dedicated it to him as a thank-offering
worthy of God for victory over his enemies by
appointing this gathering among us as an imitation of
the Apostolic Assembly.

1.8.8 For among them, it is said, were gathered “devout
men of every nation under heaven; Parthians, Medes
and Elamites, and those who dwelled in Mesopotamia,
Judaea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and
Pamphylia, Egypt and the part of Libya which is
toward Cyrene, strangers from Rome also, both Jews
and proselytes, Cretans and Arabs” [Acts 2:5, 9-11].
1.8.9 That congregation, however, was inferior in this
way: that everyone present was not a minister of God.
In this assembly the number of bishops exceeded three
hundred, while the number of the presbyters, deacons,
and others who attended them was almost impossible
to count.

1.8.10 T@v 6& 100 Beod Aettovpy®dv ol P&V di€npenov
copiag Ady®m, ol 8¢ flov oteppdTNTL KOl KAPTEPiNG
VITOUOVT], 01 6 T UECH TPOTM KATEKOGHOTDVTO.

1.8.11 "Hoav 8¢ to0Ttov oi pév ypdvov pnket
TETUNUEVOL, 01 O& VEOTNTL Kol WuyfG QKT
StoAapumovteg, ol 6¢ dptiL TapehBovTeg Eml TOV THG
Asrtovpylag Spopov. Olg &1 ndicy Pacthedg £¢°
£KGOTNG NUEPOG TO SrTNpéata SayWIA®S yopnyeichaot
detétokro.’

1.8.12 Towadta pév mepl t@v €kel cuveABOVTOV O
Iopgeilov d1e&fjlbev Eveéfiog. "Emtelécag 6 0
Baociieng émvikiov KoTd Awkviov £0ptiyv, AmnvTa Kol
av10g €ig v Nikawav. Anpenov 8¢ &v 101G EmOKOTO1G
MoaevovTiog te 0 €k Tig dve OnPaidog kai Xrvpidwv O
Kompov. ‘Otov yapwv 8¢ tovtmv idikde Epvnudvevca,
HETO TADTA EPD.

1.8.13 Zopmapiicav 8¢ kai Aaikol ToALol SLoAEKTIKTG
Eumelpot, {€v} EKATEP® HEPEL GUVIYOPETV
nwpoBupovpevot. AAAG v pEv Apeiov 86&av
ovvekpotovy EVcEPLog te 0 Nikopundevg, g pot kol
TpodTEPOV ElpnTal, Koi Oedyviog koi Mépic, v 6 pév
Nikaiog énickonog v, Mapic 8¢ tig v Bibuvig
Xoikndovog. Tovtolg 8¢ yevvaing dvinyovileto
Aboavaciog, didrkovog pev tiig Aleavdpémv EkkAnciog,

1.8.10 Some of these ministers of God were notable for
their wisdom, some for the strictness of their life and
patient endurance [of persecution], and others adorned
themselves with all of these distinguished
characteristics.

1.8.11 Some were venerable because of their advanced
age, others were conspicuous for their youth and
vigorous minds, and others had only recently entered
their ministerial career. For all these the emperor
arranged for an abundant supply of daily food to be
provided.’

1.8.12 That is Eusebius’ account of those who met on
this occasion. The emperor, when he had completed the
festal celebration of this triumph over Licinius, also
came in person to Nicaea. Among the bishops, two
were especially prominent: Paphnutius, bishop of
Upper Thebes, and Spyridon, bishop of Cyprus. After
the following, 1 will explain why | have referred to
those two in particular.

1.8.13 Many of the laity who were skilled in the art of
reasoning were also present. Each one was eager to
advocate the cause of his own party. Eusebius, bishop
of Nicomedia, as was said before, supported the
opinion of Arius, together with Theognis and Maris; of
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these the former was bishop of Nicaea, and Maris of
Chalcedon in Bithynia. These were powerfully
opposed by Athanasius, a deacon of the Alexandrian
church, who was highly esteemed by Alexander, his
bishop. This resulted in jealousy against him, as will be
seen later.
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1.8.14 Now a short time before the general assembling
of the bishops, the disputants competed in preparatory
debates before the multitudes.

1.8.15 When many people were drawn in by their
interesting discourse, one of the laity, a confessor, a
man with an unsophisticated mind, rebuked these
rationalists. He told them that Christ and his apostles
did not teach us dialectics, craftiness, or vain subtleties,
but simple-mindedness, which is preserved by faith and
good works.

1.8.16 When he had said this, all who were present
admired the speaker and agreed with what he said. The
disputants themselves, after hearing his plain statement
of the truth, exercised a greater degree of moderation.
That is how the disturbance caused by these logical
debates was suppressed at that time.
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1.8.17 On the following day all the bishops were
assembled together in one place; the emperor arrived
soon after. When he had entered, he stood in among
them and would not take his place until the bishops, by
nodding their assent, indicated that they wanted him to
sit. Such was the respect and reverence which the
emperor entertained for these men.
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1.8.18 When they had achieved a silence suitable to the
occasion, the emperor, still sitting, began to address
them. He spoke with words of exhortation to harmony
and unity and advised each person to lay aside every
private grievance. For several of them had brought
accusations against one another and many had even
presented petitions to the emperor the day before.
1.8.19 But he, directing their attention to the matter
before them, which was the reason they were
assembled, ordered these petitions to be burned. He
merely observed that ‘Christ urges the one who is
anxious to obtain forgiveness, to forgive his brother.’
1.8.20 When, then, he had strongly insisted on the
maintenance of harmony and peace, he turned their
attention back to more closely investigating the
questions at hand. But it may be useful to hear what
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Eusebius says on this subject in his third book of the
Life of Constantine. His words are these:

1.8.21 ‘A variety of topics were introduced by each
party and lengthy debate arose from the very beginning.
The emperor listened to everything with patient
attention, quietly and attentively considering whatever
was advanced.

1.8.22 He partially supported the statements which
were made on either side, and gradually softened the
severity of those who belligerently opposed each other,
placating each side with his mildness and
persuasiveness. He addressed them in the Greek
language—he was not unacquainted with it. He was at
once courteous and endearing, persuading some,
winning over others with a plea, and applauding those
who spoke well.
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1.8.23 By spurring everyone on into unity,
[Constantine] succeeded in bringing them into similar
judgments and conformity of opinion on all the
disputed points. There was not only unity in the
confession of faith, but also a general agreement as to
the time for the celebration of the feast of Salvation. At
this time the doctrines which had common agreement
were confirmed by the signature of each individual.’
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1.8.24 In his own words, that is the testimony of these
things which Eusebius has left us in writing, and we
have not randomly put it in here. Treating what he has
said as an authority, we have introduced it here for the
legitimacy of this history. We also have this aim in
mind: If anyone condemns the faith confessed at this
council of Nicaea as false, we will be unaffected by it
and not believe Sabinus the Macedonian, who calls all
those who came together there ignoramuses and
simpletons.

1.8.25 For this Sabinus, who was bishop of the
Macedonians at Heraclea in Thrace and made a
collection of the decrees published by various councils
of bishops, has treated those who assembled in Nicaea
with contempt and derision. He does not understand
that when he does so he is charging Eusebius himself
with ignorance, who, when under examination, made
an identical confession. And in fact some things he has
willfully passed over, others he has corrupted, and he
has put a construction favorable to his own views on
everything.
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1.8.26 On the one hand, he commends Eusebius
Pamphilus as a trustworthy witness and praises the
emperor as capable of stating Christian doctrines. On
the other hand, he still brands the faith which was
declared at Nicaea as something given out by people
who had no knowledge of the matter. In this way he
willingly condemns the words of a man whom he
himself pronounces to be a wise and true witness.
1.8.27 For Eusebius says that of the ministers of God
who were present at the Nicene council, some were
eminent for the word of wisdom and others for the
strictness of their lives, and that the emperor himself,
who was present and leading everyone into a
consensus, established unity of judgment and
agreement of opinion among them.

1.8.28 Of Sabinus, however, we will make further
mention as occasion may require. But the agreement of
faith, produced by the great council in Nicaea and
praised with a loud voice by Eusebius, is this:

1.8.29 “Tlotedopev €ig Eva Oedv matépa
TOVTOKPATOPW, TTAVTOV OPATADV TE Kol GLOPATOV
momty, kol €ig &va koplov Incodv Xpiotov Tov viov
0D @gov, yevvnbévta £k TOD TATPOG LOVOYEVT],
TOVTESTLY €K THiG 0Voiag ToD matpdg, Oeov €k B0, PMG
€K 1O, Odv AANOvov €k ol dAndivoDd,
vevwn0évta, od momBévta, dpoodoiov T matpi, St 0d
T TAVTO EYEVETO TA TE &V OVPOVOIG Kol TA &V T V1], TOV
U pudg Tovg AvBpmdmTovg Kol d1d TV HUETEPAY
cotpiav KateAdovto Kol copkmbévta kol
gEvavBpomoavta, Taddvta Kol avactdvta T Tpity
Nuépq, avehbovta gig 0vpavoic, Epyopevov kpivot
{@vtog Kol vekpovg, Kol €i¢ TO dylov Tvedpa.

1.8.30 Tovg <8&> Aéyovtag “fv mote &te 00K NV’ 1 ‘ovk
v Tpiv yevwvnOfjvar’ | 811 ‘€€ odk dviov &yéveto’ §j &€
£1épac VmooTdoewg | ovGiog PdoKkovTag ivon fi
KTIGTOV 1| TPENTOV | AAAOLOTOV TOV VIOV TOD Be0d,
TOVG T0100TOVG Avabepotilet 1 kaBoikn Kol
GITOGTOAIKT| EKKANGia.”

1.8.31 Tadtnv Vv mioTtv Tplakdciot pev Tpds Toig
dekaoKT® Eyvmody e kol EotepEav Kai, B¢ pnow 6
EbdcéProg, opopmvioavteg kal opodoénoavteg
EYyypapov EKOEdDMKAGLY, TEVTE O LOVOL OV
TPocedEEAVTO, THiG AéEemG TOD OpLooVGiOV
émiapopevot, Evoéfiog te 6 Nikoundeiog émickomog
kai ®edyviog 0 Nikaiag, Mdapig XaAkndovog, Oswvig
Moppapikiic, Zekodvdog [Ttorepaidoc.

1.8.29 “We believe in one God, the Father Almighty,
maker of all things, seen and unseen. We believe in one
Lord, Jesus Christ, the Son of God, begotten of the
Father as only-begotten, that is, from the essence of the
Father, God from God, light from light, true God from
true God, begotten, not made, homoousios with the
Father. Through him all things were made, in heaven
and on earth. For us men and for our salvation he came
down, was incarnate, and became human. He suffered
and rose on the third day. He ascended into heaven. He
will come again to judge the living and the dead. We
believe in the Holy Spirit.

1.8.30 The catholic apostolic church anathematizes
those who say, ‘He did not always exist,” or ‘Before he
was begotten he did not exist,” or ‘He was made from
things which did not exist,” or who claim that the Son
of God is of a different substance or essence, or is
created, changeable, or mutable.”

1.8.31 This creed was recognized and affirmed by three
hundred and eighteen [bishops]; and because they
were, as Eusebius says, unanimous in expression and
sentiment, they signed it. Only five would not receive
it, objecting to the term homoousios: these were
Eusebius bishop of Nicomedia, Theognis of Nicaea,
Maris of Chalcedon, Theonas of Marmarica, and
Secundus of Ptolemais.

1.8.32 “For,” they said, “something that is homoousios
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comes from something else either by partition,
derivation, or germination (by germination, as a shoot
from roots; by derivation, as children from their
parents; by division, as two or three pieces of gold
from a mass), and the Son is from the Father by none
of these modes.” Therefore, they declared themselves
unable to assent to this creed. Those, then, who scoffed
at the term homoousios would not subscribe to the
deposition of Arius.

1.8.33 When they had heard this, the council
anathematized Arius and all who adhered to his
opinions and prohibited Arius from entering. At the
same time an edict of the emperor sent Arius himself
into exile, together with Eusebius and Theognis and
their followers.

1.8.34a Eusebius and Theognis, however, a short time
after their banishment, delivered a written declaration
of their change of opinion and agreement with the faith
of the homoousios, as we will show in what follows
here.
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1.8.34b At this time during the session of the council,
Eusebius, surnamed Pamphilus, bishop of Caesarea in
Palestine, after listening attentively for a short time and
carefully considering whether he ought to receive this
definition of the faith, finally consented to it and
subscribed to it with all the rest. He also sent to the
people under his charge a copy of the Creed, with an
explanation of the word homoousios, so that no one
would suspect his motives on account of his previous
hesitation. Now this is what was written by Eusebius in
his own words:

1.8.35 “Beloved, since rumors usually travel faster than
accurate information, you have probably learned from
other sources what happened concerning the church’s
faith at the great council assembled at Nicaea.

1.8.36 As we do not want the facts to be
misrepresented by such reports, we have been obliged
to transmit to you, first, the formula of faith which we
ourselves [i.e. Eusebius] presented, and next, the
second, which the assembled fathers put forth with
some additions to our words.

1.8.37 Our own letter, which was read in the presence
of our most pious emperor and declared to be good and
free from objectionable statements, reads as follows:
‘[We report now to you our faith,] which we have
received from the bishops who preceded us when we
were first instructed and received the washing [of
baptism], which we have also come to know from the
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divine Scriptures; as we believed and taught in the
priesthood, and in the episcopate itself, and as we also
believe at the present time:

1.8.38 We believe in one God, the Father Almighty,
the Maker of all things visible and invisible. And in
one Lord Jesus Christ, the Word of God, God from
God, Light from Light, Life from Life, Only-begotten
Son, firstborn of every creature, begotten from the
Father before all the ages, by whom also all things
were made; who for our salvation was made flesh, and
lived among men, and suffered, and rose again the
third day, and ascended to the Father, and will come
again in glory to judge the living and the dead.

1.8.39 And we believe also in one Holy Spirit. We
believe each of these to be and to exist, the Father truly
Father, and the Son truly Son, and the Holy Spirit truly
Holy Spirit, as also our Lord said when he sent forth
his disciples to preach, “Go teach all nations, baptizing
them in the name of the Father and of the Son, and of
the Holy Spirit” [Matt. 28:19].

1.8.40 Concerning which things we confidently affirm
that this is what we maintain, how we think, and what
we have held up until now, and that we will maintain
this faith unto death, anathematizing every ungodly
heresy. We testify that we have ever thought these
things from our hearts and souls, from earliest memory,
and now think and confess the truth before God
Almighty and our Lord Jesus Christ. We are able to
provide evidence that will assure you that even in times
past we have believed and preached the same.’

1.8.41 There was nothing to contradict in this statement
of faith we put forward. In fact our most pious
emperor, before anyone else, testified that it was
comprised of most orthodox statements. He even
confessed that such were his own sentiments, and he
advised all present to agree to it, and to subscribe and
agree with its articles, with the insertion of the single
word, homoousios.

1.8.42 He gave his interpretation of this word, saying
that the Son was not homoousios according to what we
experience in our bodies, as if the Son had come to be
by dividing or breaking off from the Father. For his
nature could not be subjected to any bodily
experiences, as it does not consist of matter, exists in a
spiritual realm, and has no body. Therefore such things
must be thought of in divine, unspeakable concepts.
1.8.43 Such were the theological remarks of our most
wise and most pious emperor. But they were intent on
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adding the word homoousios and drew up the
following statement:

1.8.44 ‘We believe in one God, the Father Almighty,
maker of all things visible and invisible; and in one
Lord Jesus Christ, the Son of God, begotten of the
Father, Only-begotten, that is, from the essence of the
Father, God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten not made, homoousios with
the Father, by whom all things were made, both things
in heaven and things on earth, who for us men and for
our salvation came down and was made flesh, was
made man, suffered, and rose again the third day,
ascended into heaven, and will come to judge the living
and the dead; and we believe in the Holy Spirit.

1.8.45 But those who say, “Once he did not exist,” and
“He did not exist before he was begotten,” and “He
came to be from nothing,” or those who pretend that
the Son of God is “of another subsistence or being,” or
“created,” or “alterable,” or “changeable,” the catholic
church anathematizes.’

1.8.46 As this formula was being debated, we made
sure to inquire in what sense they introduced ‘from the
essence of the Father’ and ‘homoousios with the
Father.’

1.8.47 Through intense questioning and explaining, the
meaning of the words was examined closely. They
explained that the phrase ‘of the same being as’
indicated that the Son is truly from the Father, but he is
not a part of him. We felt we could agree to this word
when used in this sense, to teach, as it did, that the Son
was from the Father, not however a part of his
essence.

1.8.48 On this account we agreed to the sense
ourselves, without denying even the term homoousios
since maintaining peace was our goal, provided we did
not depart from the orthodox understanding.

1.8.49 In the same way we also accepted the phrase
‘begotten, not made,’ since the council asserted that
‘made’ was a term used to designate other creatures
which came to be through the Son, to whom the Son
had no similarity. So according to their reasoning, he
was not something made that resembled the things
which came to exist through him but was of an essence
which is too high to be put on the same level as
anything which was made. The divine sayings teach us
that his essence was begotten from the Father and that
the mode of his being begotten is inexpressible and
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unable to be conceived by any nature which has had a
beginning of its existence.

1.8.50 So when we considered it, we found that there
are grounds for saying that the Son is homoousios with
the Father; not like human bodies, nor like mortal
beings, for he is not ‘of the same being as’ by dividing
his essence, or by cutting something off, or by having
something done to him, or being altered, or by
changing the Father’s essence and power (since the
Father’s nature has no beginning to its existence, and
therefore none of those descriptions apply to it).
‘Homoousios with the Father’ suggests that the Son of
God bears no resemblance to the creatures who came
into being, but that he is in every way similar to his
Father alone who begat him, and that he is not of any
other subsistence and essence, but from the Father.
1.8.51 It also seemed good for us to agree to this term,
since we were aware that even among the ancients,
some learned and eminent bishops and writers have
used the term homoousios in their theological teaching
concerning the Father and Son.

1.8.52 So much then for the Creed which was
composed at the council, to which all of us agreed, not
without some questioning, but according to a specific
sense, brought up before the most pious emperor
himself, and qualified by the considerations mentioned
above. As far as the condemnation they attached to the
end of the Creed, it did not cause us pain, because it
forbade the use of words not found in Scripture, from
which almost all the confusion and disorder in the
Church have come.

1.8.53 Since, then, no divinely inspired Scripture has
used the phrases, ‘out of nothing,” and ‘once he was
not,” and the rest which follow, there appeared no
ground for using or teaching them. We think that this
was a good decision since it has never been our custom
to use these terms.

1.8.54 We deemed it necessary for us, beloved, to
inform you of the care which has characterized both
our examination of and unanimity in these things, that
on justifiable grounds we resisted to the last moment
the introduction of certain objectionable expressions as
long as these were not acceptable. We received them
without dispute when on mature deliberation as we
examined the sense of the words they appeared to
agree with what we had originally proposed as a sound
confession of faith.”
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1.8.55 Such was the letter addressed by Eusebius
Pamphilus to the Christians at Caesarea in Palestine. At
the same time the council itself also, as one, wrote the
following epistle to the church of the Alexandrians,

and to believers in Egypt, Libya, and the Pentapolis.
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nponételay Meltiov kol T@V V1’ o TOD
xepotovnBévtav, kal mepl TovToL ToD péEPoLg O Ed0EeV
] oVved® Eupavifopev VUiV, dyomnTol AdeAol.

1.9.6 &50&ev 0OV Mehitiov pév gilavOpwmdtepov
Kkivnbeiong tiig cuvodoL (KaTd Yap TOV dxkpipT Adyov

1.9.1 “To the church of Alexandria, holy and great by
the grace of God, and the dear brothers in Egypt,
Libya, and the Pentapolis, from the bishops who
gathered at Nicaea, forming the great holy council:
Greetings in the Lord.

1.9.2 Seeing as the great holy council gathered at
Nicaea after God’s grace and our God-loving Emperor
Constantine summoned us from various provinces and
cities, it seemed altogether necessary to send to you
also letters from the holy council so that you would
know what questions we raised and reviewed and what
we decided and confirmed.

1.9.3 First, we reviewed the ungodliness and
lawlessness of Arius and his followers before our God-
loving Emperor Constantine. We unanimously decided
to anathematize his ungodly opinion and his
blasphemous words and expressions with which he
blasphemed the Son of God by saying that he is from
things which did not exist, that he did not always exist,
and that the Son of God is capable of evil or good by
his own free will, and by calling him a creature and a
product. All this the holy council anathematized, not
even bothering to listen to his ungodly opinion, his
insane talk, and his blasphemous words.

1.9.4 You have heard or will hear about the outcome of
his cause, lest we seem to trample a man who has
already received the punishment he deserves for his
sin. His ungodliness was so strong that it even
destroyed Theonas of Marmarica and Secundus of
Ptolemais, for these two had the same outcome.

1.9.5 But when the grace of God delivered us from
those execrable dogmas, with all their impiety and
blasphemy, and from those persons, who had dared to
cause discord and division among a people previously
at peace, there still remained the contumacy of Melitius
[to be dealt with] and those who had been ordained by
him; and we now state to you, beloved brethren, what
resolution the council came to on this point.

1.9.6 Although Melitius, strictly speaking, did not
deserve pardon, the council graciously decided that he
may remain in his city but may not appoint or lay
hands on anyone nor appear in the country or another
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ovdepdic cuyyvapng d€og fv) pévew &v tfj avtod
moAEL Kol umdepiav EEovaiav Exev pnte mpoyetpilesbot
prte xepobetelv unte v ydpa Pite €v TOAEL ETEPQY
paivesOon tadNg THe Tpopdoemg Eveka, YIAOV € TO
dvopa g Tipfic poévov kektijoha,

1.9.7 tovg 8¢ v’ oV ToD KATACTABEVTAG LUGTIKOTEPQ
xewpotovig Pefaiwbévrag Kovovnbijval £mt Tovtolg,
8> @ € Exetv P&V a0TOVE THY TV Kol AS1TovpyEiy,
deutépoug 8¢ slvan &€ EmovTog TaVTV TV £V £KGoTN
mapoikig kai EkkAnoia éégtalopévav TV VO TOV
TYLOTATOV KOl GLAAELTOVPYOV DY AXEEQVOpOV
TPOKEYEIPOTOVIUEVOV, B TOVTOIG HEV UNdepiay
gEovaio etvor Tog dpéorovtag avToic Tpoysipilecol
1] VoPdAAey dvopaTa 1 OAMG TOETV TL Y®PIG YVOUNG
70D T1ig KaBOMKTG ... EkKANnoiag EMoKOTOL TMV VIO
AMEEAVOpOV.

1.9.8 t00¢ 8¢ yapitt Ocod kai gvyaig DUeTEPaIG €V
undevi oyiopatt ebpebévtac, AAAL AKNAMSODTOVG &V T
kaBoAkf] Kol aroctohikfi ékkinoia dvtag Eovoioy
Exew Kol Tpoyepilectot kai ovopata EmAéyechor TV
a&iov tod KAMpov kal OA®S TAVTH TOLETV Kot VOOV
Kol Oeo oV TOV EKKANGLOOTIKOV.

1.9.9 Ei 8¢ tivog cvpfain avomadoacOot tdv €V T
EkKAnoiq, nvikadta Tposovafaivev gig TV Ty Tod
TETEAEVTNKOTOG TOVG APTL TPOSANPOEVTAC, LOVOV €l
a&lot paivovto kal 6 Aaog aipoito, GVVETIYNEILOVTOG
avT® kai Emoepayiloviog 10D tiig Aleavdpeiag
EMOKOTOV.

1.9.10 todto 8¢ 10l p&v dAloig miotv cuveympnon, éml
6¢ 100 Meltiov Tpocdnov 0VKETL TO adTA ED0EEV St
TV avékabev avtod dragiov kol o1t T0 TpdYEPOV Kol
TPOTETEG THG YVOUNG, Tva undepia €Eovaia §j adbevtia
avT® 600¢in, AvOpOT® SvVAPEVE TEAY TOG AVTOG
ara&iog éumotfjoat.

1.9.11 tadtd €oti Ta E€aipeTa Kkal drapépovio AlydmTm
Ko Tf] ayltotdrn Ale&avdpinv ékkinoiq. Eil 8¢ t1 dAlo
gxavoviotn 1j £doyparticdn cuumapdvtog Tod Kupiov
Kol TYOTATOL GuALELTovpyoD Kol adehpod NUAOY
AleEAvopov, a0TOC TapAV AKpBESTEPOV AVOIsEL ...
7POG LUAG, Te O Kol KOPLog Kol KOvvOg TV
YEYEVNUEV®V TOYYAVOV.

1.9.12 Evayyelopeba 8¢ Duag kai mepl tiig
GUUPOVING TOD AYIOTATOL TACY0, OTL DUETEPOLG EVYOTG
katpOmOn kol Tobto 10 PEPOG, MGTE TAVTOG TOVG £V
T £da AdeAPovg, ToVG peta TV Tovdaimv 10
TPOTEPOV TOLODVTAC, GLUPOV®S Popaiolg kol duiv kot
macw MUV 10l €€ dpyaiov ped’ VUMY PVAATTOVGL TO
Taoyo £k ToD dedpo dyewy.

city for this purpose but may merely possess the
honorable title alone.

1.9.7 Those whom he appointed, however, are to be
accepted after they have been confirmed by a more
legitimate ordination, with the following conditions.
They shall keep their honorable position and shall
perform liturgical duties but shall in any case be
second to the members of the clergy in every parish
and church who were ordained as subordinate to our
honorable fellow minister Alexander. Thus they may
not appoint those whom they please, make
nominations, or do anything at all without the consent
of a bishop of the catholic church subordinate to
Alexander.

1.9.8 However, those who by the grace of God and by
your prayers prove not to be involved in schism but are
blameless within the catholic apostolic church may
make appointments, nominate those who are worthy to
be clergy, and generally do everything according to
church law and custom.

1.9.9 If such members of the clergy within the church
happen to fall asleep, then those who have recently
been admitted shall ascend to the honorable position of
the deceased, provided that they are worthy and the
people choose them, with the bishop of Alexandria
approving and ratifying the election.

1.9.10 We made this concession for all the others but
did not find the same concession appropriate for
Melitius in particular because of his earlier lack of
discipline and his hasty and presumptuous attitude. We
do not want him to receive any power or authority, for
he could cause the same disorderly behavior again.
1.9.11 These are the specific resolutions pertaining to
Egypt and the holy church of Alexandria. If any other
church law or doctrine was defined in the presence of
our honorable fellow minister and brother, lord
Alexander, he will report it to you more precisely when
he returns, for he was an influential participant in our
actions.

1.9.12 We also bring you good news of the agreement
on holy Easter. Your prayers have succeeded in this
matter. So all the brothers in the East, who previously
celebrated it when the Jews celebrate Passover, will
from now on celebrate in harmony with the Romans,
with you, and with all of us who have been observing
Easter with you since ancient times.

1.9.13 In joy at these victories, at the shared peace and
harmony, and at the eradication of all heresy, therefore,
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1.9.13 yaipovieg oDV &mi Toic kotopOdpocty kol &7l T
Kowf] €ipnvn kal cvpeovig kol &l T tdoav aipecty
EKKOTTvaL, Amodé&acte pev petd peiovog T Kol
TAlovog Aydmng TOV GLALELITOVPYOV NUDY, DUDY OE
émiokomov AAEEQVOpOV TOV €DQPAVAVTO NS TH
mapovoig kol £v TavTn Th Akig ToocodTov TOVOV
VIooTAvVTo VIEP TOD ElpNVNV Yevéchan kol map’ VLAv.
1.9.14 gbyecbe 8¢ kai mepl MUAY andvtwv, ivo, T
KaA®G Exetv 06&avta tadta BEPora pévot ... d1d Tod
TAVTOKPATOpog Ocod Kai i ToD Kupiov Hudv Incod
Xpiotod &v ayim mvedpatt @ 1 §6&a €ic Tod aidvog
TV aidvav, auny.”

welcome our fellow minister, your Bishop Alexander,
with great honor and much love. He has gladdened us
with his presence and has exerted great effort in his old
age in order that you might have peace.

1.9.14 Pray for all of us so that these decisions which
we found appropriate might remain firm through God
Almighty and through our Lord Jesus Christ in the
Holy Spirit, to whom be glory forever and ever.
Amen.”

1.9.15 At 1| Tiig GLVOSOV EMGTOAT PAVEPOV
kafiotnow, 61t 00 povov Apelov kai Tovg OpodoEovg
avTtod dvebepdrtioey, dAAA Kol TOG AEELS TG 00ENG
avTod, Kol &1L TEPl TOD TAGYKO OUOPMVIOAVTES
£€06Eavto OV aipeoidpynv Melitiov v pév a&iov tiig
EMOKOTTG EXEV ADTOV GLYXWOPNCOVTES, TNV O
€€ovaiav 10D TpdtTEly adTOV TIVAL MG EMIGKOTOV
neplerdvieg: 0L v aitiov vopilm dypt viv keywpioBat
Mg ékkAnciog Tovg &v Atyvmte Melrtiavong, 6Tt
mEPLETAEV 1) GVUVOD0G MeAitiov 10 duvacha.

1.9.15 This epistle of the council makes it plain that
they not only anathematized Arius and his adherents,
but also the very expressions of his beliefs, and that
after they agreed among themselves respecting the
celebration of Easter, they readmitted the arch-heretic
Melitius into communion, permitting him to retain his
episcopal rank but divesting him of all authority to act
as a bishop. It is for this reason, | suppose, that even at
the present time the Meletians in Egypt are separated
from the church, because the council deprived Melitius
of all power.

1.9.16 'Totéov 8¢ 611 Kol ‘Apetog Pipriov cuvétatey
nepl TG Eovtod 60ENGC, O Enéypawev Oariav. "Eott 8¢ O
xopoktnp Tod Pifiiov yadvog kai dtadelvpévos, Tolg
Yotadiolg Gopacty TapanAnclog: dnep Kol adTO TOTE 1
6Vvodog aneknpuéev. Ov povov 6¢ 1) 6uVodog Tod
ypawor epi TiiG Yevopévng ipnivig £ppovticey, GALN
yop kol 6 Pacikedg Kmvotavtivog ot oikeiov
ypoppdtov i Alegavdpémv ékkinoiq tdde
EMECTEIAEV.

1.9.16 It should also be observed that Arius had written
a treatise on his own opinion which he entitled Thalia,
but the character of the book is loose and degenerate,
similar in its style and meters to the songs of Sotades.
This production also the council condemned at the
same time. Nor was it the council alone that took the
trouble to write letters to the churches announcing the
restoration of peace, but Emperor Constantine himself
also wrote personally and sent the following address to
the church of the Alexandrians.

1.9.17 “Kovotavtivoc Méyiotog Zefaotog i
kaBolki] AleEavdpémv ExkAnoig. Xaipete, dyomntol
aoerpot. Tekeiav mapa tiig Oeiog Tpovoiog eiMpapey
xapwv, tva Taong TAGvng dmoAlayévteg piav Kol TV
0TV EMYIVOCKMUEV THGTLV.

1.9.18 ovdev Aowmov 1 drePfor EEgott ko’ NUMV-
7av 6 T &’ AV KOKOTEYVICAUEVOG EmEXEipNOEY, EK
Badpwv avnpntot: Tag dyovoiag, Td oyiopato, TOVG
BopOPovg Ekeivoug kai 0 TAV SlPovidy, v’ odTmg
ginw, ovaopa edppoko katd Ocod KEAELGV 1) THG
aAnOeiog viknoev Aapmpotng. Eva Toryopodv dmavteg
0oV Kol T) OVOLOTL TPOGKLVODUEY K Tvo
TMEMGTEVKALEV.

1.9.17 “To the catholic church of the Alexandrians,
from Constantinus Maximus Augustus: Greetings, dear
brothers. We have received perfect grace by God’s
providence. Freed from all error, we now approve the
exact same faith.

1.9.18 No longer can the devil do anything against us.
Every wicked scheme he has attempted has been razed
to the ground. By God’s command, brilliant truth
conquered quarrels, divisions, confusions, and the
deadly poison of discord, as | would call it. So we all
worship one God by name and believe that he exists.
1.9.19 That this might happen, I by God’s instigation
summoned very many bishops to Nicaea, with whom |
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1.9.19 iva 8¢ todto yévnta, bopvicel @god
ovvekaieoa gig TV Nikaémv TOAY ToVG TAEIGTOVS TV
gmokommv, Ped’ GV kabdmep sic € UGV KAy®
ovvBepdmmv VpTepog Kad’ vepPolnv sivar yaipwv
Kol a0Tog TV TG dAndeiog £Eétacty avede&auny.
1.9.20 AA&yyOn yobv dmavta kol dkpidg EEntactat,
6oa on apeiPoiiav 1 dSyovoiag Tpdeacty £50KEL
yevvay. Kol eelcaobom 1 Oeio peyaieldotg, NAika kol
¢ dewva mepl ToD PEYAAOL COTHPOC, TTEPL TTC EATIS0G
kol Cofig U@V, Arpendg EPAACENLOVY TVES, TAVOVTIL
Taig Beomvedotolg ypapaig Kol Tf ayig miotet
@BeyyouEVOl TE KOl TOTEVELY OLOAOYODVTEC.

1.9.21 tplokociov yodv Koi TAEWOV®V EMoKOT®YV, £l
c@EpocHVY T€ Kal dyyvoig Bavpalopévav, piov kai
TNV a0tV THoTWY, 1} ki toig aAndeiong kol dxpiPeiong
10D Ogiov VopoL TEQLKE THOTIC glval, BefatovvTov
uévog Apetog Epmpddn tig daPfoiiki|g Evepyeiog
NTUEVOS Kol TO KOKOV T0UTO Tp@dTOV HEV T’ DIV,
Emerta O€ kol o’ £TEPOIG AoEPRET yvoun Sloomeipac.
1.9.22 avodeEdpeda toryapodv fjv 6 mavtokpidTmp
TaPEGYEY YVOUNY, EnavéEADopeY &l TOVG GyomnTovg
NUGY aSeApove, GV U ToD S1aPorov vordic Tic
VINPETNG EXDPLGEY, EML TO KOOV 6L KOd TG YVAoLoL
NUAV pHEAN omovdi] mhon Topev.

1.9.23 todto yap Kol Tf) dyyvoig kol Tf] TioTel Kol Ti)
0G10TNTL T VUETEPQ TPETEL, Tval THG TAGVIG
EheyyPeione Ekeivov, dv Tiic dAnOsiog £xOpdv sivar
GLVEGTIKEY, TPOG TNV Ogiay Emavérdnte yaptv.

1.9.24 & yap 10ig TpLoKociolg fpecey EMGKOTOLS,
000¢V oty Etepov 1 ToD Bgod yvdun, LAMoTd ye
1oV 10 Gylov TVED A TOOVTMV Kol TNAKOVTOV
avopdV Toig dlavoioig Eykeipevov v Beiav fodAnowv
£EeQOTICEY.

1.9.25 610 undeig apeiforrétm, undeic vreptficbo,
GAAG TpoBOL®G TavTEG €ig TNV dANnBesTATV 060V
Enavite, vo, €T30y 660V 0VOENM TPOC VUAG
apikopal, Tag OPEOUEVAG TG TAVTEQPOP®D Oed ped’
VUMV OLOAOYNO® YapLTog, OTL TNV elMKpvi| TioTY
Emdei&ag v evkraiav MLV dydnnv arodédmrey. O
0g0c VAG dropvAdet, dyomnTol adeApol.”

undertook an examination of the truth, though I, like
any of you, rejoice exceedingly to be your fellow
servant.

1.9.20 We tested and carefully examined everything
which seemed to give cause for doubt and
disagreement. Let God’s Majesty have mercy on those
who spoke so many awful indecent blasphemies about
the mighty Savior, about our hope and life, as they
proclaimed what is contrary to inspired Scripture and
to the holy faith and confessed that they believe such
things.

1.9.21 More than three hundred bishops, who are
admirable for their wisdom and discernment,
confirmed the exact same faith, which is, in truth, the
very faith of God’s law. It so happened that Arius
alone had been defeated by the devil’s work and had
spread this evil with ungodly intent among you first,
and then among others.

1.9.22 Let us therefore accept the verdict God
Almighty has given us. Let us return to our dear
brothers, from whom the devil’s shameless servant has
separated us. Let us go with all zeal to the body of our
true members.

1.9.23 This befits your wisdom, faith, and piety: Now
that the error of him who continues to be an enemy of
truth has been refuted, return to God’s grace.

1.9.24 For the resolution of the three hundred holy
bishops is nothing other than the judgment of God,
especially since the Holy Spirit has cast light on the
will of God by dwelling in the thoughts of these great
men.

1.9.25 For this reason, no one should doubt nor
hesitate. Instead, you should all eagerly return to the
true path so that when | come to you soon, | may with
you express due thanks to God, who oversees
everything, because he has restored to us the love
which we prayed for by showing the pure faith. May
God protect you, beloved brothers.”

1.9.26 'O pev on Paciredg totadto Eypapey @
AleEavopémv MU, VOV &L 0y ATA®S 008 MG
£tuyev ££ed00m 0 6pog Ti|g mioTe®S, GAN’ OTL pETh
oG ounTHoEmg Kol dokipociog avTov
VINYOpevoay, Kol ovy 0Tt Tiva pev EAEYON, Tva 6¢
amectynon, aAA’ 6ti, 660 TPOG GVGTAGLY TOD dOYLATOG
AeyOiivan fippolev, mavro xvion, kol dtt 0y arAdg

1.9.26 Thus wrote the emperor to the Christians of
Alexandria, assuring them that the exposition of the
faith was made neither rashly nor at random but that it
was composed after much research and after strict
investigation. He assured them that they did not only
speak of some things while suppressing other things in
silence. Whatever could be fittingly advanced in
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wpicn, AN’ axpiPdc EEntactn Tpdtepov, Hote
mavta, 6ca | apeiBoliog | dyovoiag Tpdpacty E50KeL
yevvay, Todta Ekmodmv yeyevijehar.

1.9.27 To d¢ keparatov, yvounv Ocod v ndvtov v
£Kel oUVEADOVTOV YvOUNV KOAET, Kol TVEDIOTL GYi®
TGV T010HTOV Kol TNAMKOVTOV ETIGKOTOV THV
opogviay yevésBat ovk AmoTel.

1.9.28 Zafivog 6¢ 6 tiic Maxedoviov aipécemg
TPOEGTMOG TOVTOLG HEV EKAV OV TPOGEYEL, GAN’ 1d1dTOG
Kai pn Eyovtog yvdov Tovg £kel cuveABovTag enoiv,
Kvdvved v Kol avtov tov Katsapéa Edcéfov Emi
ayvooig dtfdriey, kai o0k EvBupeital mg, i kol
idi@ton oav ol Tiic suvodov, KuTEAGUTOVTO 88 VIO TOD
Oeob kai Tiig Xap1tog Tod Ayiov TVEVUOTOG, OVIAUDG
ve dotoyfoot tig aAnOeiag dvvavro.

1.9.29 'Endxovcov yodv, ol kol 81° £Tépag EmMGTOAC O
Bootlevg katd te Apegiov kol TV 0L0dOEMY adTOD
vopofetoag Toig Tovtay ol ETGKOTOLS TE Kol Aaolg
demépyaro.

support of any opinion was fully stated. Nothing
indeed was determined beforehand; everything was
previously discussed with minute accuracy so that
every point which seemed to furnish a pretext for
ambiguity of meaning or difference of opinion was
thoroughly sifted and its difficulties removed.

1.9.27 In short, he describes the thought of all those
who were assembled there as the thought of God and
does not doubt that the unanimity of so many eminent
bishops came about by the Holy Spirit.

1.9.28 Sabinus, however, the chief of the heresy of the
Macedonians, willfully rejects these authorities and
calls those who were convened there ignorant and
illiterate people; no, he almost accuses Eusebius of
Caesarea himself of ignorance. He does not consider
that even if those who constituted that council had been
laymen, yet because they were illuminated by God and
the grace of the Holy Spirit, they were utterly unable to
err from the truth.

1.9.29 Nevertheless, hear what the emperor further
decreed in another circular letter both against Arius and
those who held his opinions, sending it in all directions
to the bishops and people.

1.9.30 “Numnm¢ Kovotavtivog Méyiotog Xefoaotog
EMokomolg Kol Aaoic. Tovg movnpovg Koi doePeig
uncapevos "Apelog diikandg £6Tv TV avThVv EKEIVOLG
Vréxew atpiov. domep toivov Ilopeiprog 6 Tijg
BeocePeiag £xOpOc cuVTAYUATA GTTO TOPAVOLLO KOTO
g Opnokeiag cvatnoduevog d&lov ebpato wcHov, kai
TO100TOV, AOTE ENOVEIDIGTOV LEV aDTOV TPOG TOV EETIC
vevéaBar ypovov Kol mheiotng avamincOijvar
Kakodo&iag, apavichijval 6¢ ta doefT avtod
ouyypdappata, obtmg kal viv £do&ev "Apetdv T Kol
TOVG T Opoyvadpovog [Topeuplavodg pev kaieicOat,
v’, OV TODC TPOTOVG HEUIMVTAL, TOVTOV EXOGL KOL THV
mpocnyopiav, TPOg 6& ToVTOIG Kol €1 TL 6OYYypappo DTTO
Apeiov cvvtetaypévov ebpickotto, TodTo Tupi
napadidosbat, iva un povov ta eadro avtod Tig
ddackariog apavicOein, ALY undE VIOPVN O AOTOD
OAmg voAginotto.

1.9.31 éxeivo pévtotl mpoayoped®, AG, 1 TIG GVYYPULLLA
V7o Apeiov cuvtayev empabein kpOyag kal pr vhémg
TPOGEVEYKMV KOl TVUPT KATAVOADGAS, TOVT® OdvaTog
€otar ) {npia- mapaypiipa yap GAoVG £l TOVT®
KeQOALKTV VTooTNoETOL Timpiay. ‘O Ogdg dudg
StopuAdset.

1.9.30 “To the bishops and laypeople, from Victor
Constantine Maximus Augustus. Since Arius imitates
evil and ungodly people, he deserves the same
dishonor they do. Porphyry, an enemy of godliness
who wrote certain illegal treatises against religion,
received the reward he deserved (he was disgraced
from then on, his reputation was ruined, and his
ungodly treatises were destroyed). So now it also
seemed right to call Arius and those who agree with
him Porphyryians so that they would have the same
name as those they have imitated. In addition, anything
written by Arius should be burned. In this way his bad
teaching will be obliterated and absolutely no memory
of him will survive.

1.9.31 Moreover, | declare that anyone caught hiding a
work written by Arius rather than immediately handing
it over to be burned shall incur the death penalty. Upon
conviction on this charge, he shall at once face capital
punishment. May God watch over you.”
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1.9.32 Kovotavtivog Zefaotog Toig EKkkAnciolg.
[elpav AaPav €k Tiig TV Kowvdv evmpaiog, don Tig
Oeiag duvapemc TEPVKE XAPLG, TODTOV YE TPO TAVI®V
gkpva. elvai [0t TPOGTKEWY GKOTOV, STWC TAPA TOIG
HOKOPLOTATOLS THG KaboAK g EkkAnoiog TAndecty
mioTIg pia Koi EIMKPIVIG Aydmn OPOYVOU®Y TE TTEPL TOV
naykpotii O@eov edoéPela TnpriTaL.

1.9.33 @A) £nedn) TodTo £TEpWC OVY 010V TE TV GIAVA
kai BePaiov taEv AaPely, €l pun eig tadTov TAVTOY
oOpoD 1} T@V YOOV TAEIOV@OV EMOKOTOV GUVEADOVTDV
EKAGTOV TAV TPOCTKOVTOV Ti| Ayt Opnokeiq
S1aKpLo1g YéVolto, ToVToL Evekev mAgioT@V do®V
cuvadpotchévimv (kai antdg 8¢ kabdmep sic &€ D@V
TUYXAVOV GUUTOPOV- 0D Yo Apyncoiuny av £’ @
péAoTa yoipm, cuvOEPAT®MY DUETEPOG TEPLKEVOL) (Pt
TOGOVTOL dmavta ThG TPOSTKOVONG TETOYNKEV
gEetdoEnc, dypic od 1 T TV TAvToV Edpm Os@d
(PEGKOVGA YVOUN TPOG TNV TG EVOTNTOG GUUE®VILY
€lg edG mpony O, dg undev £t Tpog drydvoray §
TioTEMG APEIGPNTNOLY DToAEimesHau.

1.9.34 "EvBa kai wepl tiig T0D oK AytdTdtng NUépag
yvevouévng {ntnoewc £00&e KO YVOUY KOADG ExEV
€M LG MUEPOG TAVTAG TOVG ATOVTOYOD EMLTENETV.
1.9.35 ti yap uiv kéAlov, ti 8¢ oepvotepov vmapot
Svviieeton Tod TV opThv TV, TTAp” G THY THC
aBavaciog eiAneapey EAmida, il TaEet Kol eovepd
AOY® mapd, TAGLY ASTTOTOC eVAGTTEcHOL; Ko
npdTov P&V AvaElov ESofev slvar TV dyloTdTV
éxeivnyv optnv ti] T®V Tovdainv Enopévovg cuvnbeig
TANPODV, 01 TAG EAVTAOV YEIPUG AOepiT® TANUUEAT LLOTL
YPAVOVTEG EIKOTMOG TAG YUYAS Ol LLOPOl TVPADTTOVGLY.
£EeotL yap oD €keivov EBvoug damofAnBévtog
aAnbectépa tael, fiv €k Tpmg 10D oL NUEPAG
péypt Tod TapdvTog EPLAGEALEY, Kal €L TOVG
UEAAOVTOG aidvVag TNV TG EMLTNPHCEDS TOVTNG
cupmApwoty &yyivesbar.

1.9.36 undev toivuv Eotm HUTV KOOV PeTd TOD
€xBiotov 1@V Tovdaicv dyhov. eiMpapey mapd ToD
oOTIPOG £TEPOV 0OV TPOKELTOL YaP OPOLOG TH)
iepmtdrn MUV Opnokeiq Kol vOULOg Kol Tpénmvy:
TOUTOL GLUPAOVEHS AvTIAapBavopevor THg aicypdg
€Kelvng E0VTOVG GUVENCEMG AMOCTACMEV, AOEAPOL
TYHLOTATOL E0TL YOP OG AANODS ATOTMTUTOV EKEIVOVG
ayElv, ¢ Gpa TapeKTOC TG adTdOV ddaoKoAiog TodTa
QUAGTTELY OVK HUEV iKavol.

1.9.37 ti 8¢ ppoveiv 0pOov Exeivor duvicovrat, ol HET
TV KUPLOKTOVIAY EKEIVIV EKGTAVTEG TOV PPEVDY
dyovtot o0 Aoyiou® Tvt, AN Opui] dkatooyEty, Gmov

1.9.32 “To the churches, from Constantine Augustus.
From the prosperity of the state | have learned the
extent of God’s powerful grace. I therefore decided
that the most fitting goal for me would be the
preservation of one faith, of pure love, and of
unanimous piety toward God Almighty among the
blessed multitudes of the catholic church.

1.9.33 But this could not become steadfast and secure
unless all or most of the bishops would gather in the
same place and make a decision on every matter
pertaining to holy religion. For this reason, very many
assembled (including myself, for | happened to be
there just like one of you, and | confess that | am
thrilled to be your fellow servant) and carefully
examined every pertinent matter until the opinion of
God, who oversees all things, came to light, resulting
in harmonious unity and leaving nothing which could
cause division or religious controversy.

1.9.34 When a debate arose here about the holy day of
Easter, we unanimously thought it appropriate that all
Christians everywhere celebrate the saving festival of
holy Easter on one day.

1.9.35 For what could be more appropriate, more
sacred for us all than to unerringly observe this festival,
from which we have received hope of immortality,
with uniform order by a clear principle? Above all, it
seemed inappropriate to follow the custom of the Jews
in observing the holy festival. They defile their hands
with unlawful sin and are spiritually blind, unclean as
they are. Now that we have rejected their custom, we
can establish the celebration of this festival, which we
have observed from the first day of the passion up to
the present, in more legitimate order for ages to come.
1.9.36 Let us therefore have nothing in common with
the hostile Jewish people. We have received another
way from the Savior; the lawful and proper path for our
holy religion lies ahead. Let us with one accord cling to
it and tear ourselves away from that shameful
complicity, honorable brothers. It is indeed horrendous
that they boast over us, as if we would be incapable of
observing this festival were it not for their instruction.
1.9.37 What could they rightly comprehend now that
they have lost their minds after killing the Lord? They
are not led by rational thought any longer, but rather by
uncontrollable impulses, wherever their inborn
madness carries them. Thus they fail to see the truth
even in this matter so that they constantly err severely
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av avTovg 1 EpeuToc avT®V dmdyr povie; Exeibev
Toivuv KAV T00T® T@ PEPEL TNV AANDeLaY 0V OpBGLY,
MG Gel Kotd TO TAETGTOV ADTOVG TAUVOUEVOVS GVTL THG
TPOCNKOVONG EnovopBDoemg &V T® adTd £TEL deLTEPOV
T0 mAoY0 EMTENETV.

1.9.38 tivog obv yéptv TovTo1g £ndpeda, 0f Seviv
TAGVNV VOGETY ®UOAGYNVTAL, HEVTEPOV YE TO TACKO £V
EVL €VianT@® 0VK GV ToTE ToLETV AveEopeDa. GAN’ €l kal
TODTO, 1) TPOVKELTO, TNV DUETEPAV Ayyivolay Expiiv Kol
O1d ooLdTiG Kal 81’ evyig Exev TAVTOTE €V UNOEVOG
OpooTNTL TO KoBapOV TG NUETEPAG WVYTG KOWVMVELY T
SoKETY AvOpOT®V E0EC1 TOYKAKOV.

1.9.39 7poOg T0VTOIG KAKEIVO TAPESTIV GVVOPAV, OG £V
MAMKOVT® TPAyroTL Kol TotanTng Opnokeiog £opti
Spoviav Vrapyew Eotiv dbsdtatov: piav yop fuiv
TV T Nuetépag Elevbepiog NUEPAV, TOVTESTLV TIV
70D AY10TATOL TABOVE, O NUETEPOG TOPESMKE COTNP,
piav etvar v kaBohkiv adtod ékkAnciav
BeBovAntar- Mg i xod T pdAiota gig ToAAODG T€ Kod
S10pOPOLE TOTOLG TA LEPT] dpnTat, GAL™ SpHG EVi
TVEVLLOTL, TOVTESTL T® Ol fovAnpoatt, BdATeTOL.
1.9.40 Loyiodobm &€ 1 Tiig DUETEPOG OGLOTNTOG
ayyivola, 6mmg £0Ti VOV TE KOl ATPETEG KOTA TOG
0T NUEPOG ETEPOVS HEV TOig VNoTeiong oyordlety,
£T€POVG 0¢ cLUTOCIO EMTEAETV, Kol PETA TAG TOD Ao
NUépag dAAOVG peEV <év> €optaig Kol dvéceoty
€€etalecOat, dAAOVG 08 TOic dplopévalg £kdedocbat
ynoteiog.

1.9.41 3w tovTo Yobv Ti|g TpocnKovomNg
Emavopfdcemg TUYELY Kol TPOG pHiay STtV
dyecbot Tovto 1 Beio Tpdvola PodAeTal, g Eywye
Gmavtog nyodpot cuvopdyv. 60gv £mgldn TodTo 0VTMG
émavopBotcbat TPocTikey, MG UNOEV PETA TAV
TOTPOKTOVOV TE KO KUPLOKTOVMVY EKEIVOV V0L KOOV,
g0t € TAEIC eVmpeEnnG, fiv dmacot <at> TdV SVTIKAV Te
Kol peonuPpvédv Kol ApKTO®V TG 0IKOVUEVNG LEPDV
mapapuAdtTovoy {ai} EkKAnciol Kai TVeg TOV KoTd
TV £Qav TV, OV Evekev &Ml T0D mopOVTOG KAAGS
gxewv Amavteg NyNoavo, Kol adtog 8¢ Tf) VUETEPY
ayywoliq apécev veoyounv,

1.9.42 1v’, émep &’ Gv kata v 1@V Popaiov moOiw,
Trodiav te kKol Agpikniy, dracav Ailyvrtov, Xmaviag,
TaAAiag, Bpettaviag, Apoag, 6Anv ‘EALGSa, Acloviy
te droiknoty koi [Tovtkny kol Kikikiov pud kol
GUUPOVE PLAATTETUL YVOUT], ACUEVMG TOVTO Kod 1)
VUETEPA TPOGOEENTOL GUVESLIC, Aoy OUEVN OG 0D HOVOV
TAElOV £0TIV O TOV KATA TOVG TPOEPTUEVOLG TOTOVG
EKKANGL®V GApOpoS, GALY Kol MG TODTO PAAMGOTO KOV

and celebrate the Passover twice in the same year
instead of making a proper improvement.

1.9.38 Why then do we follow these people who are
admittedly sick with terrible error? We would never
allow two celebrations of Easter in one year. But even
if this were not prescribed, you by your intellect ought
to be able through effort and prayer to always keep
your pure souls from sharing or seeming to share in the
custom of those utterly evil people.

1.9.39 Furthermore, it is obvious that disagreement is
impious in so great a matter as this festival of our great
religion. Our Savior granted to us a singular day of
freedom, the day of his holy suffering. He has willed
that his catholic church be one. Although its parts are
distributed in many different places, one Spirit
nevertheless comforts it, namely, the will of God.
1.9.40 Now let your pious wisdom consider how
terrible and improper it is that on the same days some
devote themselves to fasting while others celebrate
feasts and that after Easter some are found feasting and
relaxing while others surrender themselves to the
appointed fasts.

1.9.41 This is why God’s providence wants us to make
appropriate improvement and establish a uniform
regulation, as I think everyone sees. It was therefore
proper to improve this in such a way that we would
have nothing in common with those parricides and
dominicides. There is a proper arrangement which all
the churches in the western, southern, and northern
parts of the world observe, as well as some in the
eastern regions. All therefore now found it good (and |
myself maintained that it would be satisfactory to your
wisdom)

1.9.42 that you also, wise as you are, should gladly
accept what is observed in Rome, Italy, all Africa,
Egypt, the Spains, the Gauls, the Britains, both Libyas,
all Greece, the district of Asia, Pontus, and Cilicia with
one entirely harmonious mind, recognizing not only
that the majority of churches are in the aforementioned
regions, but also that it is most pious that all wish by
common consent not to share in the perjury of the
Jews, as careful reasoning also seems to demand.
1.9.43 To briefly summarize the most important point:
It pleased the common judgment of all to celebrate the
holy festival of Easter on the same day. Disagreement
is not proper in such a holy matter, and it is better to
follow the opinion in which foreign deceit and sin are
not mingled.
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navtog 0c1dTaToOV 6Tt Bovlecbor, dmep kai O akpifng
amontelv Sokel Adyog, kai ovdepiov peta tig Tovdaiov
EMopKiog Exev Kovoviav:

1.9.43 {va 8¢ 10 KeEPaAMWOIEGTATOV GUVTOUMG EIT®,
KOWT| vtV fjpecev kpicel TV aylwtdTnyv 10D mhoyo
£optnVv Wl kol T adTh NUéEPQ cvvtedeiohat. 0VdE yap
TPEMEL £V TOOTN AydTNTL £1vod TvaL S1opopdL, Kol
K6AMoOV EmecOar Tfj Yvoun tadTy, &v T o0depio EoTan
aAlotpiog TAGVNG Kol auoptipatog Exyuéio.

1.9.44. to0t®V 00TOC GTOLYOVVTOV AGUEVMG 0EYECE
TV ovpaviav yapwv Kol Beiav dg dAN0dG EvioAnv: Tav
yop 6 18’ av €v 1Ol ayiolg TV EMOKOTMY GLVESPIOLG
npdTTTOL, T0UTO TPOG TV Beioy fovAncty Exetl v
AvopOopav.

1.9.45 810 mdot 101G dyamnToig fUdV AdeAPOic
guopavicavteg ta Tpoyeypappéve oM Kol Tov
TPOEPNUEVOV ADYOV KOl TNV TapaTpnow TG
aytwtdng Nuépag vmodéyectal te Kai dotdTTEV
opeilete, iva, £medav mpog v oAt pot mofovpévny
TG Dpetépag dlabécemg dyiv apikopat, &v g Kol i
aOTH NUEPQ TV ayioy ped’ dUdV Eoptrv Emttedéoat
duvn0® kai mavtov Evekev ped’ HUMY eV0KNCW,
1.9.46 cuvop@v v draforiknv dudtnTa V7o THG Oeiog
SuVApE®G d10 TAV NUETEPOV TPAEE®DV AV pPLEVTY,
axpaovong TovToyod TG DUETEPOS TOTEMG KOl
elpvng kai opovoiog. O Bgog VG StapLAGEEL,
adeApol ayommnrot.

1.9.44 Since these things are consistent, gladly accept
heavenly grace and the genuine command of God.
Everything which the holy meetings of bishops
decided, they decided with God’s will as their standard.
1.9.45 You should therefore announce what was
written above to all our dear brothers. Then you should
also take up the previously mentioned statement and
the observance of the holy day and make the necessary
arrangements. | will come to check on your condition,
as | have long desired.

1.9.46 Then | can celebrate the holy festival with you
on the same day and will rejoice with you in every
respect, seeing that God’s power has destroyed the
devil’s cruelty through our deeds because our faith,
peace, and harmony flourish everywhere. May God
watch over you, dear brothers.”

[The paragraphs from 1.9.47 to 1.9.63 have not been
included in this table, because they do not directly
pertain to the Council of Nicaea.]

1.9.64 Kai dAlog 8¢ €moToAds 0 Pactieng Kot
Apeiov Kol T@dV OpodOEDY 0DTOD TV YVPIKDOTEPOV
YPAYOG TovTa oD KOTO TOAES TPOoEOKEY,
SloKk@OUOIGV Kol Td Tiig eipoveiag 1i0et dSiafdiimv
avToV.

1.9.65 OV pévov 8¢ tovto, dAAd kol Nikopundedoty
kata Edoefiov kol @goyviov ypdowv kabdntetor pev
i Evoefiov kaxotpomiog, o0 povov €mi @
Apglaviopd, AL’ &1t Kol @ Tupavve 110N TpodTEPOV
£0VODV TOlg adTOD TPAYHOoY ENEPOVAEVEV, TOPOULVEL
5¢ Etepov EAécBon Emiciomov avt’ adTod.

1.9.66 A\LG TaG TEPL TOVTOV EMGTOAAS 1L TO €V
adTodg koG &vraddo TpocypAYaL TEPITTOV ETVOL
évopuoa, £€otm &€ Toig fovAopévolg avalntioacty
gvruyyavew avTois.

1.9.64 When the emperor had also written other letters
of a more festive character against Arius and his
adherents, he caused them to be published everywhere
throughout the cities, exposing him to ridicule and
taunting him with irony.

1.9.65 Moreover, writing to the Nicomedians against
Eusebius and Theognis, he censured the misconduct of
Eusebius not only on account of his Arianism but
because when he was formerly well-inclined to the
ruler, he had traitorously conspired against his affairs.
He then exhorted them to elect another bishop instead
of him.

1.9.66 But I thought it would be superfluous to insert
here the letters respecting these things because of their
length. Those who wish to do so may find them
elsewhere and give them a perusal. This is a sufficient
amount of attention given to these transactions.

1.10.1 Iepi pev tovTmV Toc00TO €ipiobm, KIVel 6 pe 1
10D PacIAE®C 6TOVOT| KOl ETEPOV TPAYLOTOG Ve

1.10.1 The emperor’s diligence induces me to mention
another circumstance that expresses his mind and
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momcacBat, O TV avTod Yvouny, dnmg T elpHvng
€ppovtilev, mapotiBetat. Thg yap EKKANGLOGTIKG
opovoiog TPOVOLUY TOLOVUEVOS KEKANKEL TPOG TNV
oVvodov kol Akéolov Tiig Tdv Navatiavdy Opnokeiog
£MiOKOMOV.

1.10.2 Metd oDV 10 yYpoiivar Kai broypagijver mopd
|G GLVOSOL TOV BpoV Ti|g TGTEMG NPDOTO O PUCIAEDS
Tov Akéciov, &l kal avtog i) miotel cuvtifetot Kol T@
optoud tig Tod mhoya £optig. ‘O 8¢ ‘0vdev Kooy,
£, ® Poocihed, 1) chVodog dpicev: obtm yop dveodev
Kol €€ Apyfic €K TV AmTOGTOMKAV XPOVOV TopEiAnea
Kai TOV Opov Tii¢ mioTemg Kol TOV Xpovov g ToD
naoyo optiic.’

1.10.3 "Enavepopévov 8& tod Paciiéng ‘10 ti ovv Tiig
Kowoviag xopiln;” ékeivog Ta émi Agkiov yevopeva
KT TOV O1YpHOV £5idaokey Kkal Trv akpifelav 10D
adoTNPODd Kavovog EAeyev, MG Gpo 0V YPT| TOVG LETA TO
Bartiopa npopmroTag apaptiav, v “mpog Bévozov”
kohoDotv ai Oglon ypagai, Tiic Kowvmviag tdv Oeiov
pooetpiov a&odcbat, GAL’ €mi petdvolay Hev adTovg
TPOTPEMELY, EATION OE TG APESEMG T TTOpOL TRV
iepéav, AAG TTopd ToD oD Ekdéyxecbon ToD
duvopévov kal Eovaiav £XovTog cLYY®mPEV
GpLOPTHLLOTOL.

1.10.4 Tadto gindvtog 100 AKesiov EMemelv TOV
Bacthéa- ‘Béc, d Akéote, KAipoa kod povog avapndi
€lg TOv obpavov.’

1.10.5 Tovtwv odte 6 Mapeitov EdcéPiog ovte dAlog
TIG ELVNUOVEVCEY TOTOTE, £Y® € TTopd AvOpOg iKovsa
0VSOUME YELSOPEVOL, BC TAAUOC TE IV GPOSPaL KoL (OC
ioTopnoag To Katd TV cvvodov Eleyey. ‘Obegv
tekpaipopot Todto temoviEval TovS clont TadTa
TOPATEPYOUEVOVS, O TOALOL TMV I6TOpPiog
GUYYPAYOUEVOV TETOVOAGLY: EKETVOL YOP TOAAY
TOPUAEITOVGLY T} TPOCTAGYOVTEG TIGLY 1| TPOCMTOLS
yopiiopevor.

serves to show how much he desired peace. For,
aiming at ecclesiastical harmony, he summoned to the
council Acesius also, a bishop of the sect of Novatians.
1.10.2 Now, when the declaration of faith had been
written out and subscribed by the council, the emperor
asked Acesius whether he would also agree to this
creed and to the settlement of the day on which Easter
should be observed. He replied, “The council has
determined nothing new, my prince: for now, and even
from the beginning, from the times of the apostles, |
traditionally received the definition of the faith, and the
time of the celebration of Easter.”

1.10.3 When, therefore, the emperor further asked him,
“For what reason then do you separate yourself from
communion with the rest of the Church?” he related
what had taken place during the persecution under
Decius and referred to the rigidness of that austere
canon which declares that it is not right for people who
after baptism have committed a sin which the sacred
Scriptures call “a sin unto death” to be considered
worthy of participation in the sacraments—that they
should indeed be exhorted to repentance, but were not
to expect remission from the priest, but from God, who
is able and has authority to forgive sins.

1.10.4 When Acesius had thus spoken, the emperor
said to him, “Take a ladder, Acesius, and climb alone
into heaven.”

1.10.5 Neither Eusebius Pamphilus nor any other has
ever mentioned these things, but I heard them from a
man by no means prone to falsehood, who was very
old and simply stated what had taken place in the
council in the course of a narrative. From this |
conjecture that those who have passed by this
occurrence in silence were driven by motives which
have influenced many other historians, for they
frequently suppress important facts, either from
prejudice against some, or partiality towards others.

1.11.1 Ta pev mepl Akeoiov tocadta. 'Enel 6¢
[Hagvovtiov koi Zrupidmwvog momcachat pviuny
avotépm Ennyyehaueda, edkaipov Evtadbo mepl avTdOV
ginelv. [Magvoutiog yap Hdg @V mOAE®V TiiG Gve
OnPaidoc énickomog fv- obTm 8& fiv vip Bcopthnic,
¢ kol onpeia Bavpootd yiveohol KT” aTOD.

1.11.2 Odtog &v koip@ Tod Stwypod ToV dPBaAUOV
€Eexomn: oodpa ¢ 6 Pactieds Etipa TOV vopa Kol
ouvey®c €mi 10 Pocilelo PeTEMEUTETO KOl TOV

1.11.1 So much for Acesius. As we have promised
above to make some mention of Paphnutius and
Spyridon, it is time to speak of them here. Paphnutius
then was bishop of one of the cities in Upper Thebes:
he was a man so divinely favored that extraordinary
miracles were done by him.

1.11.2 In the time of the persecution he had been
deprived of one of his eyes. The emperor honored this
man exceedingly and often sent for him to the palace
and kissed the part where the eye had been torn out. So

18




£Eopwpuypévov 09pBaipov katepiiel. Tooadt Tpootiv
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apyaiov Tapadootv, un unv arolevyvochat tadg, v
ama& oM Tpdtepov Aaikdg MV NydayeTo.

1.11.6 Kai tadt’ Eheyev Gmepog dV YOOV Kol ATADG
EIMETV YOVaUKOG: €K Tad0g yap &v Aok TNPi®
€1éBpomto Kol £l c@pocvvy &l Kai Tig dAlog
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1.11.7 IeiBeton cOUTOG O TAV LEPOUEVOV GOAAOYOG
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great devoutness characterized the emperor
Constantine.

1.11.3 Let this single fact respecting Paphnutius
suffice. | shall now explain another thing which came
to pass in consequence of his advice, both for the good
of the church and the honor of the clergy. The bishops
thought it proper to introduce a new law into the
church, namely, that those who were ordained to serve
as bishops, priests, deacons, and subdeacons who had
married while still laymen, should no longer have
sexual relations with their wives.

1.11.4 While they were discussing this matter,
Paphnutius rose in the middle of the assembled bishops
and pleaded earnestly with them not to impose such a
heavy burden on these men of the church. “Marriage is
in and of itself honorable,” he asserted, “and the
marriage bed is pure” [Heb. 13:4]. And so he urged
them before God not to harm the church by imposing
restrictions that were too stringent. “For not every
man,” he said, “can endure a life of total abstinence,
nor might the wives always preserve their chastity
either.” He defined intercourse between a man and his
lawful wife as chastity.

1.11.5 It would be enough, he thought, if those men
who were celibate when they entered the ministry
remained unmarried, as was the ancient tradition of the
church. Yet men should not be separated from wives
whom they had married while still a layman.

1.11.6 And he expressed these sentiments although he
himself had no experience with marriage, and, to speak
frankly, had no knowledge of women. For from
boyhood he had been brought up in a monastery and
was especially famous for his chastity.

1.11.7 All the assembled clergy agreed with
Paphnutius’ reasoning and silenced all further debate
on this issue, allowing married clergy to remain
abstinent at their own discretion. So much concerning
Paphnutius.

1.12.1 Kaoi tocadta pév mepi [agvovtiov: dikatov
<82> kol mepi Tmupidwvog driya SieEeeiv. Odtog
TownV TpoPatmv THyYovey: @ Kol TosodTN
TOLHAIVOVTL TPOGTV 0010TNG, (O AE1Bvar adTov Kol
avOponwv molpéva yevésBat. Midg yap tév év Konpg
norewv ovopatt Tpybodvtog v Emckonnv
EKEKANPOTO, 10 08 ATLPioV TOAAV EYOLEVOC THG
EMOKOTTG Emoipovey Kol o Tpofata.

1.12.1 With respect to Spyridon, so great was his
sanctity while a shepherd that he was thought worthy
of being made a pastor of men. Having been assigned
the bishopric of one of the cities in Cyprus named
Trimithus, on account of his extreme humility he
continued to feed his sheep during his incumbency of
the bishopric.

1.12.2 Many extraordinary things are related of him; |
shall, however, record but one or two, lest I should
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UET’ 0V TOAD & TOV Piov amélmey.

1.12.6 "Hxet peta ypdvov 0 mapadepevos, un evpav te
v napBévov EumiékeTon T® ToTpi, VOV PEV EYKOADV,
£€0Tv 8’ OTE Kol TOPAKOADV.

1.12.7 ’Emel 6¢ cvpgpopav €noteito v 100
napabepévov {nuiov 0 yépwv, EMB@V érl TO uvijuo Thg
Buyatpog émekodeito OV Ogov PO Kapod deiEat avTd
TNV EnNyyeALEVTV AvAoTAcLY, Kol o1 TG EATid0g 0Dy,
Auoptey. Zdoo yop addic 1 mopivog eoivetar T¢
natpi, Kol TOV 100V onpavaca, Evia 10 KOGHoV
amexéxpunto, avdic amoympel. Totodtot &vdpeg &v Toig
xpoOvolg tod Paciiéng Kovotaviivov kotd Tog
gkkAnciog EEEAaumov.

1.12.8. Tadto 0& &ym kai drof] Topd ToAdY Kurpiov
napérafov kol cuvidyuact Poveivov tivog
apecPutépov Evétuyov Popaixf] AéEet
GUYYEYPOUPEVOLS, G’ OV TadTa Kod ETepd Tvo, TV
HET’ 00 TOAD PnONcopéEVEY LV YayOV.

seem to wander from my subject. Once about midnight,
thieves having clandestinely entered his sheepfold
attempted to carry off some of the sheep.

1.12.3 But God who protected the shepherd preserved
his sheep also, for the thieves were by an invisible
power bound to the folds.

1.12.4 At daybreak, when he came to the sheep and
found the men with their hands tied behind them, he
understood what was done: and after having prayed he
liberated the thieves, earnestly admonishing and
exhorting them to support themselves by honest labor
and not to take anything unjustly. He then gave them a
ram and sent them away, humorously adding, “So that
you may not appear to have watched all night in vain.”
1.12.5 This is one of the miracles in connection with
Spyridon. Another was of this kind. He had a virgin
daughter named Irene, who was a partaker of her
father’s piety. An acquaintance entrusted to her
keeping an ornament of considerable value. She, to
guard it more securely, hid what had been deposited
with her in the ground, and not long afterwards died.
1.12.6 Subsequently the owner of the property came to
claim it, and not finding the virgin, he began an excited
conversation with the father, at times accusing him of
an attempt to defraud him, and then again beseeching
him to restore the deposit.

1.12.7 The old man, regarding this person’s loss as his
own misfortune, went to the tomb of his daughter, and
called upon God to show him before its proper season
the promised resurrection. Nor was he disappointed in
his hope, for the virgin again reviving appeared to her
father, and having pointed out to him the spot where
she had hidden the ornament, she once more departed.
Such characters as these adorned the churches in the
time of the emperor Constantine. These details |
obtained from many inhabitants of Cyprus. | have also
found a treatise composed in Latin by the presbyter
Rufinus, from which I have collected these and some
other things which will be hereafter adduced.

1.13.1 "Hkovoa 6¢ &ym kai mepi Evtuyiavod,
Be0(1A0DG AVOPOG KATA TOVG ADTOVG YPOVOLG
axpdoavtog, 6¢ kol adTog TG EKKAnciog TV
Novoatiav@dv Toyxevev toparincto Epya Toidv
€0avpalero.

1.13.2 Tig te 6 Tepi TOLTOL dMYNCAUEVOS, EPD HETA
axpipeiog kot 00k amokpHyopal, Kav dS0Em TIoY
aneyfdavesbot. AvEavav Tig Thg Navatiovady

1.13.1 | have heard moreover concerning Eutychian, a
devout person who flourished about the same time,
who also belonged to the Novatian church, yet was
venerated for the performance of similar miracles.
1.13.2 I shall unequivocally state my authority for this
narrative, nor will I attempt to conceal it, even though |
give offense to some parties. It was Auxanon, a very
aged presbyter of the Novatian church, who when quite
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éxkAnoiog mpecPitepog pakpoPidTatog Yéyovey, d¢
kol 1] v Nikaig cuvod® Kopdf) viTog v apa td
Axecio mopéParev Kol Ta katd AkESLOV EUOL
dmynoaro.

1.13.3 ODtoc &€ ketvav v ypdvev dypt Tig
Baciieiog Tod véov Ocodociov mapéTevey Kol VEOTEP®
pot opodpa. Tuyyavovtt Ta Tepi Evtuylavod dinynoaro,
oA pEV de&elbmv mepl TG Tpocovong avtd Beiog
xaprtog, Ev 8¢ kakelvo uvnung a&lov <€yypapov>.
1.13.4 ’Emi t0d Boociréwc, Epn, Kovotavtivov tdv
S0puPoOpaV TIG, 0dg oikeiovg KOAET factAeng,
TUPOVVIKA TIVO, TPATTEWY DITOTTELOEIG VYT EYp1icaTO.
‘O Bootredg 6¢ Ekédevoey ametri] avarpeiobat avTdv,
&vOa av evpiokotro.

1.13.5 “Oc mepi 10v BiBuvov "Olvpmov gdpebeig
Bapvtdrolg Kol xoAenolc 1d7poLg €V ElpKTh
KaTEKEKAEIGTO TTEPL T& PépM 10D ‘OAdpmov, EvBa 7 Kai
0 Evtuyuovog tov poviipn Biov dok®dv moAAGDY T€ TOL
oOUTO Kol ToG Wuxas £0epdnevey. Zuvijv 6€ adTd Kol
0 pokpofidtatog AVEAV®V, VEOG BV TAVL Kol TAL TOD
povayytkod Biov ¥’ AVT® TUSELOUEVOG,.

1.13.6 Iapé tobtov 1oV EvTuyiovov frov moAkol
mapakarobvreg poecbar TOv décpiov Paciiel
mapakincelg tpocepipovta. Kai yop EAnAvoet gig tag
axoag tod faciiéng ta mapd Edtuyiavod yvopeva
Oadpara.

1.13.7 'O 8¢ €roipmg VméoyeTo TOPA TOV Paciiéa
nmopevechat. Emel 8¢ 0 deopudng €k TV deGPDY
GVIKEoTO ETOCYEV, Ol TAPUKOAODVTEG VIEP AVTOD
eBavew Eleyov Kol TV mapd Paciiémg Tipmpiay Kol
TOG VTEP ADTOD TAPAKANGELS TOV €K TAV OEGUDY
émkeipevov Oavartov. Evtuylavog 8¢ mépyog
TAPOUKOAET TOVG SEGLOPVANKOS AVETVOL TOV AVOpOTOV.
1.13.8 T&®v 8¢ Aeybvtov Kivouvov QEPELY aTOIG TNV
dveotv 100 decUMTOV, aTOG 01’ £0vToD dpo T@
AVEAvOVTL TPOG 10 deopumTnplov mapayivetal. Exelvov
8¢ un Povropévev avoiyey TV gipkTnv 1 TPocodG
xapig Evtuyov®d eavepwtépa £yiveto: adtopaTot yop
al worhat Tod decpmtnpiov voiyovto, TdV

SO UOPVAGK®V TOG KAETS £xOVTmV Tap’ £0VTolG.

1.13.9 Eiceld6vtog ¢ 100 Evtuytovod duo @
AvEGVOVTL KOl TOAATG TOIG TOTE TOPODSIY EKTANEEWMG
YEVOUEVNG ODTOHATOL O1 OEG 0L TOV dECUDTNV
améMmov, petd tovto 08 £ml 0 mdAat pev Bulavtiov,
votepov 6& Kavotavtvoomoly dua t@ AvEavovtt
TOPEYEVETO,

a youth accompanied Acesius to the council at Nicaea
and related to me what | have said concerning him.
1.13.3 His life extended from that period to the reign of
Theodosius the Younger, and when | was a mere youth
he recounted to me the acts of Eutychian, enlarging
much on the divine grace which was manifested in
him.

1.13.4 But one circumstance he alluded to, which
occurred in the reign of Constantine, is peculiarly
worthy of mention. One of those military attendants,
whom the emperor calls his domestic [or body] guards
having been suspected of treasonable practices, sought
his safety in flight. The indignant monarch ordered that
he should be put to death, wherever he might be

found:

1.13.5 who, having been arrested on the Bithynian
Olympus, was bound with heavy and painful chains
and kept imprisoned near those parts of Olympus
where Eutychian was leading a solitary life and healing
both the bodies and souls of many. The aged Auxanon,
being then very young, was with him and was being
trained by him in the discipline of the monastic life.
1.13.6 Many persons came to this Eutychian, entreating
him to procure the release of the prisoner by
interceding for him with the emperor. For the fame of
the miracles done by Eutychian had reached the ears of
the emperor.

1.13.7 He readily promised to go to the sovereign, but
as the chains inflicted intolerable suffering, those who
interested themselves on his behalf declared that death
caused by the effect of his chains would anticipate both
the emperor’s vengeance and any intercession that
might be made for the prisoner. Accordingly Eutychian
sent to the jailers requesting them to relieve the man.
1.13.8 But when they answered that they would bring
themselves into danger by relieving a criminal, he went
himself to the prison, attended by Auxanon. As they
refused to open the jail, the grace which rested on
Eutychian was rendered more conspicuous, for the
gates of the prison opened of their own accord, while
the jailers had the keys in their custody.

1.13.9 As soon as Eutychian, together with Auxanon,
had entered the prison, to the great astonishment of all
then present the fetters spontaneously fell from the
prisoner’s limbs. He then proceeded with Auxanon to
the city which was anciently called Byzantium but
afterwards Constantinople, where, having been
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1.13.10 deybeig e €ig Tac Paoiidg aOAAS TOD
Bavdtov £ppdoato TOV GvBpmmov- £Toipmg yap 6

Boc1Aedg TIU®Y TOV EVOpa KATEVEVGE TPOG TV aiTNoLv.

admitted into the imperial palace, he saved the man
from death.

1.13.10 For the emperor, entertaining great veneration
for Eutychian, readily granted his request. This indeed
occurred some time after [the period to which this part
of our history refers].

1.13.11 Tobto pv ovv dotepov £yéveto, TOTE 88 ol &v
i} GLVOS® EmicKomot Kol AL TVA EYYPAWOVTES, &
Kovovag ovopdley iddacty, avdig katd TOMV THY
gAY dvexdpnoay. dhopadeiog 8¢ elvon vopilm kai
T Ovopata TV &v Nikaig cuveABovTov Emokonwy,
GOV £0peiv HSVVAONV, Kai g ExacTog émapyiag Te Kol
TOAEOC v, Kai TOV povov, &v @ cuvijAbov,
mapaféchar Evtadoo.

1.13.11 The bishops who were convened at the council
of Nicaea, after having written down certain other
ecclesiastical regulations, which they usually call
canons, again departed to their respective cities. As |
imagine it will be appreciated by lovers of learning, |
shall here add on the names of those who were present,
as far as | have been able to ascertain them, with the
province and city over which they presided, and
likewise the date at which this assembly took place.

1.13.12b «ai 6 ypdvog 8¢ Tiig GUVOdOL, BG &V
TOPOCUEIDGESLY EVpopev, Drtateiog [Taviivov kal
TovAavod Tfj eikédt Tod Maiov unvoc: todto 8& v
£10¢ ££0K0G10GTOV TPLOKOGTOV EKTOV A0 AAeEAVOPOV
100 Moxkeddvav Paciiémg, amod 8¢ tiic Kovetavtivov
Boao\eiog vveakadékatov Etog fiv. Tow pév odv g
cvvedov Téhog elyev. Totéov 8¢, 811 petdl THV cUVOSov
0 LV Pactieng ént ta EQa PEPT APIKETO.

1.13.12b This council was convened (as we have
discovered from the notation of the date prefixed to the
record of the council) during the consulate of Paulinus
and Julian, on the 20th day of May, in the 636th year
from the reign of Alexander the Macedonian.
Accordingly, the work of the council was
accomplished. It should be noted that after the council
the emperor went into the western parts of the empire.

Socrates includes a list of the bishops who subscribed to the creed at Nicaea, which is not included in this table
but can be accessed at our Subscribers at the Council of Nicaea page.
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